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E f f i e.
Eftir Annie Froet.

irlrjtn"Charles frænda okkar?" spurflu pær aller | fâtæk, og fnendi okkar bÿfler i 
einum rémi. penlngaslyrk mefl pelm akUmâlum. 18

■Ji. pid hafiA aldrei *#A hann, en fa Air mégi ættleida eitt at bornum minurn, eem hann
ykkar var brôôuraouur bans; hann er afar rik- to far aA geta lifsframfaert pegar hann deyr. Ef

" ur. en dutlungafulhir og undarlegur. Hann eg tek ekki pesau tilboAi ban*. verAiA |>1A 611
reifst viA fdAur ekkar fyrir morgum arum si A- j aA vinna. Systur pinar verAa aA taka aA aér

__ an. af |»vf bann vildl ekki vera yngiskarl eins og kennara stdAu. eAa aA vinna I solubwOum, eAa
* (l hann. og heir urAu aklrei vinir aftur Eg veil verAa saumastulkur, nema aA ofurtitil akyn-

flvtja bans evo hann varA aA belts Alton, afn- ekW hvort l>ræUl" var ul)og alvarie*- *n eftirlaeml M hli8 8tr<W •« aA ger* Mf
um kiarki Frû Marshall fékk anert af Uuga- tw‘lta var m>ô« kalt 4 mi,,i tMfirra K»8,r Xkk- okkar allra vel Polanlegt. Ef Pd ert nôgu
magnleymi eldri systumar grétu og kveinuAu or "r Tar ««fugur maAur. og eg reiddist Pvi elglngjônt U1 aA eyAllegga velMAan aystra pinna.hettmeyhâns brÿkU^r ad^onum. hilf, f hvora afl hann- Charl«- ^ « Sift- h* skal eg ekki Pvlng, Mg til .A fara."

._ .____ __ ... Ingu ntinnl." , ‘ Rug! mamma; hver ônnur okkar getur
UfvA h. rmar var horfin | ‘En hvere vegna var hann pvi môtfalHnn aA fartd?" sagAi Blanche. "Trûtofun min bann-
,<T Hann bafAI veriA gôAur og umburAarfkur fcWr ^ ^ ar mér a6 fara' °« *etUr ekki miat *****

fa Air og iatrikur hûebôndl, og pesai langa hvfld
arlauaa ndtt. var lélegur undirbûnlngur undlr 
alfka morgunkvedju.

AA eins eltt andlit var rôlegt og sÿndi sjàlf 
■tjôm. pô aA norgartilflimingin væri mjog. sir. 
Hann hafAl ekki veriA bliAur faAIr vlA velka

livers vegna. Af pvi hann hafAl sjâlfur fyr en Làra er orAin fultorAln. Auk bees munu 
veriA heftbundiun atûlku. sem svelk hang. Eg pær naumast vllja verAa meykerllngar, en paA 
skal segja ykkur alt:” liggur i augum uppi aA Effle verAur aldrel ann-

Freendi ykkar fæddiat rfkur, allnn upp vlA aA, pesai Utla, gônandl stelpa.” 
hinn a-Asia skôla. og tôk snemma Jiâu ( sam- Hvernlg mùndl Horace ha fa likaA pesai 
kvæmialifinu. par sem ôllum féll hann vel i gôfuga ræôa fri petrrl stûlku. sem alt af talaAl

barniA sût sem stôA mêd nâfôlt andlit og aketf-l**®- Hann nam læknisfrædi. og eg hefi heyrt svo istrik orA um sina velku systur. pegar
aA honum hafi veriA hrôsaô fyrir gifur sfnar hann var til staAar.
og hæfileika, en hann purfti ekki aA stunda "GefAu mer frest til morguns. AA eins 
lœknlngar, par eA hann var stôrauAugur. llann eina îiôtt," bad vesallngs Effle. 
var mjog ungur pegar hann trûtofaAlst elnni af “Jæja, hugsaAu um pa A i ndtt”
fegurstu stülkum samkvæmislifsius, sem var Hugsa um paA. Alla lôngu, hvildarlausu
auAug eins og hann. J>au hôfôu veriA trûlof- nôttlna hugsaAl barniA, kvfAandl fyrir nÿju. 
uA t nokkrar vikur pegar bankitm, par sen. kuldalegu vidmôti, og isakandi sjilfa sig fyrir 
eignir bans voru i voxtum. varA gjaldprota. og ' aA nokkur font gseti veriA of stôr, pegar uni vel- 
hann varA aA fâtækum manni. Einn af vinun. ferA môAurinnar og systranna var aA ræôa.

Ingarsvlp, hlustandi i pessa sorglegu fregn. 
En hûn bafAi elskaA hann ineA Innllegri til- 
belAelu. sen. pann mann. er var of gôfugur og 
gôAur til pesa aA uka tillit til hennar, sem var 
svo IftllsverA. og jafnframt bar hûn pi von i 
huga sinuni. aA elnhvemtima seinna fetlgi hûn 
ntâske aA taka hlutdelld i peirri istaralûA, sem 
systrum hennar hlotnaôist nû. Diinn! Di- 
Inn meA istriku orAin pôgnud aA ellifu. An
Im-bs aA skilja eftir endurminningu um nokkur han8 b»1*8 honum stô8u i kfnverskum hafnar- Hûn skeytti ekkert uni pô hûn yrôi sjàlf aA 
iatrik orA né bliôumerki. og eyAlleggjandl all- b® E« velt ekki me8 vi8SU hvar N8 var. vinna. en sû hugsun aA systur hennar yrAu aA 

vonir um slfkt i ôkomna tinmnum — skfij- en kauPi8 var gott og tækifæri til aA græAs vinna fyrir fran.færi sfnu. var henni ôpolandi.ar
andl aA eins eftir drvflnun.

Fiejn augnablik stôA skelfda barniA in 
pesa aA hreyfa sig. en svo gekk hûn meA hægA 
til môAur sinnar.

Hûn pekti engin huggandi orA fyrir pà 
môAur. sem ait af hafAl lokaA hana ûtl fri allrl 
bliAu. hûn strauk aA eins hendi sinni um hôfuA 
hennar og hvisladi: "Mamma, elsku, elsku 
mamma." pangaA til môAirln fyrir hin segul- 
ntôgnuAu âhrif koldu flngranna og bliAu snert • 
Inguna, ormagna og sorgprungin hallaAi hôfô- 
inu aA legubekkssessunni og sofnaAi.
* Eg minnlst ekki f remur à penna dag né 
pi næstu, ni eAa n ôrvilnan og hugsunarlaus 
deyfA skiftust i, pangaA til jarôarfôr fôAursins 
skildi pau eftir einmana.

baA kom britt i Ijos aA tfu pûsund dollars 
IffsibyrgA var ait, sem Marshall hafAi eftir litiA 
konu sinni og bôrnum, og frûin fann aA 6-

à aukavinnu. Hann pâAi boAiA, og gifting- I*essi fôm, sem hûn varA aA færa, var meiri 
unnl var frestaô pangaA til aA hann væri fær en hûn var von viA. AA sonnu var hûn fyrir- 
um aA lifa sjàlfstæôu lifi. litiA olnbogabarn fjôlskyldunnar, en petta var-

Hann var aA eins bûlnn aA vera i burtu pô heimili hennar. AUur lifsdraumur hennar 
fâeina minuAi. pegar rfkur bankastjôri biAlaAi snérist um. aA vinna sér par inn ist annara, og 
til heitmeyar hans og giftist henni. FaAir eftir dauAa fôAur hennar var lôngunin til aA 
ykkar sagAi aA pessi frændi ykkar hefôi heit- nâ àst môAurinnar orAin enn sterkari. Hér 
iô pvf. aA vinna sér inn meiri auA en keppl- hôfAu menn vanist fegurôarskorti hennar og 
nautur hans âtti, og koma svo aftur og hrôsa fâmælgi, en pessi ônugi maôur. sem skrifaAi 
sigri yfir henni. Hann efndi orA sin; pening- svo afar kuldalega. mundi strax taka eftir skorti 
arnlr streymdu til hans ûr ôllum âttum og tiu hennar à ôllu. sem var aôlaôandl, og aldrei 
ârum sfôar kom hann heim sem afar rikur nia A- gÿna henni neina alûA. Engin von uni aA 
ur. En af sigurhrôsinu varA ekkert, pvf hin finna par kærleika huggaAl hana. engum Ijôs- 
fyrverandi heitmey hans var dâin. bjarma brâ yfir hina dôkku niynd, sem imyndun

Siôan hefir hann veriA i hüsi ût à landi. hennar drô upp af pessu nyja heimili. En 
— einhverstaôar nâlægt miAju fylkisins, held ef hûn neitaôi aA fara. myndi môAirin og syst- 
eg — og er orAinn nirfill, manna og kvenna- urnar verAa enn kaldari enn âôur. Hvernig 
hatari, segja menn. Hann var vinur fôAur gat hûn bûist viA aA nâ kærleika peirra. ef 
ykkar. en pegar hann vissi aA eg ætlaôi aA sjàlfselska hennar gerôi pær allar fàtækar. 

kômnl ^Tminn"var ekki b^rtur a» ûtllti fyrir K'ftast honum, slitnaAi upp ür vinâttunni." Hveniig gat hûn polaA aA horfa à petta dag- 
hana. meA svo môrg bôrn. Blanche âtti H vers vegAa skrifar hann nû?" spurôi lega strit. sent hûn gat ûtilokaô.
heimili f vændum og mann, sem sà henni far- Blache. Hugsa um paô. Ô, môôir, hve beiskar
borda, og brûAkaupid âtti fyrst ad fara fram ad “VIA skulum vita.” og hûn fôr aA lésa: voru ekki hugsanir barnsins, pessar lôngu.
âri liÀnu, pegar hûn gat skift sorgarklœdnaA-1 “Frû! — Par eA eg hefi heyrt aA brôAur- huggunarlausu næturstundir.
Inum vid brûôarkjôlinn, og â medan varA eltt- sonur nunn hafi eytt eignum sinuni meô ôhôfs- “Eg ætla aA fara.
hvad ad géra. Ufnadi, og skiliô ykkur eftir vid fâtækt, pâ hefi hetta var morgunheilsan hennat*. og pegar

eg tilbod aA géra yôur. môAirin. hrifin yfir fôla andlitinu og hinni stôru
“Mig langar til aA hafa unga manneskju i fôm, tôk hana i faôm sinn og kÿsti hana alûA- 

, nàlægA minni, og eg pekki ekkert hentugra iega. pvingaAi Effie târin til aA snûa aftur og 
j plâss til aA leita bama, sem eg vil gjôra aA kjôr- pmsti, um leiA og hûn endurgalt hina ôvana- 

"Mig furôar hvort Horace hefir ekki skllld l>arni minu, heldur en f fjôlskyldu yAar. Eg jegu alûA. 
eftir nokkra lelAbleningu vfkjandi bréfum,” 1 vlldi helzt fâ dren^T en par eA paô er ômogu- A fimtudaginn var hûn ferôbûinn. Einn 
sagdi Blanche, fyrsta kvôldlA sem fjôlskyldan legt, skal eg taka eina af dætrum yôar. Eg hinna gômlu vina fôdur hennar -Atti aA fylgja 
settist aA f litlâ hûsinu, aem âtti aA verAa fram- vil ekki neina fegurA eAa stûlku meA nÿtfzku- henni til G., og hann tôk ungu stûlkuna og far-
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tiAarhelmill peirra. "Horace" var hr. Lov
ering. sem nû var fjarverandi viAvfkjandi viA- 
sklftum. Hin âkafa sorg hafAi gert andlit 
môAurinnar og eldri systranna fôlara og alvar- 
legra, en hûn hafAi samt ekkL eyôilagt allar 
vonir uni lifsânægjuna. hær hugsuAu sér aA 
taka aftur pâtt i samkvæmislifinu, pegar pær 
gætu lagt niAur svôrtu'kjôlana. Effie hafAi 
sômu stôAuna «g -AAur à heimilinu. berandi von - 
brigAl sfn og aArar tilfinningar pegjandi og rô- 
leg. Altaf fol og kyrlàt, at englnn ôkunnugur 
ma dur séA sorgina, sem bjô i huga hennar, en 
âstrfkt auga hefir séA hrygdarvottinn f dôkku 
augunum hennar og skjâlftann â vôrunum 
Pegar nafn fôdur hennar var nefnt. En paA 
var englnn til aA taka eftir pessum pôglu 
merkjum.

Horace var gôAur og âstrfkur brôAir litlu 
systlrinnl. en Blanche krafAist mesta hluta af 
tima hans. og auk pesa voru môrg vidskiftaer- 
Indi. aem hann tôk ad sér ad (ramkvæma fyr
ir tengdamôdur sina.

Fjôlskyldan var eins og âdur er sagt, til 
stadar i dagstofunni i nyja heimilinu. Frû 
Marshall sat vid ofninn og las. Blanche var aA 
skreyta nÿjan kjôl og Beatrice âtti aA hjâlpa 
henni til pesa, en âvitumar sem hûn fékk hjà 
systur sinni, kveiktl efa um ad hûn væri til 
nokkurs gag ns. Lâra sat og nôldraôi yfir 
lexfu, en S afviknum krôk sat Effie og horfdl ^ 
ehlinn i aminum i pungum sorgprungnum hugs- 
unum. Dôkku kjôlamir, tempraAa btrtan. 
lit la stofan og kyrAln, se myfir ôllu rfktl. var 
henni hugkvætnara en hinar en hinar fjôrugu 
samkomur, sem âdur voru svo tfdar. En 
hûn prâdi ôeegjanlega ad akrida ad fôtum 
môAur sinnar og opinbera hina sâru sorg sfna. 
Stundum kom henni til hugar ad krefjaat sa ma 
trauatslns og samhygôarinnar, er systur henn
ar fengu, en hrædsla hennar vid âvftanlr bann
ed! henni pad.-

Spuming Blanche var naumaat tôlud, peg
ar bréf meA irltun frû Màrebella var boriô inn 
til Peirra.. Hûn leit â rithôndina og svipur 
hennar gladnadi. * %

"Skrüfadu upp gaaljôaid, Beatrice, pad er 
fri Charles frænda ykkar.”

mentun. en eg vil heldur ekki neina heimsk- augur henna undir sfna vernd. Skiljandi efL- 
ingja. Stûlka. meA heilann fullan af rôman- jr kæra kveôju til Horace og brosandi gegn 
tlskum hugsjônum um bôndaefni, er mér ekki um târin yfir pvf, aA pær akyldu ekki âsaka- 
gedpekk. pvi hér hittir hûn engan bidil. l>ér s|g fyrir. aA hûn var aA fara gagnstætt vilja ain- 
megiô ekki akilja petta pannig, ad eg sé ad unl- yfirgaf unga stûlkan heimili sitt. 
skygnast efitr erfingja. pvi eg vil ekkert sklljd had var orôiô dimt pegar lestin rann inn 
henni eftir nema sparsamt lifsvidurværi. MeAan â stôdina f G. SamferAamaAur hennar hafAi 
eg lifi. skal hûn njôta gôds af pvi, aem heimili ÿmiat sofiô eAa ieaiô; han* hafAi nokkmm 
mitt hefir aô bjôda, en pegar eg dey, mâ hûn ginnum reynt aô byrja â samræAum vid Effie, 
ekki bûast vid neinum auA, annara verAur hûn ' en hûn var svo sorgbitin aô hûn gat ekki tal- 
fyrir vonbrigôum. aA. Fjarlæg ôllum augum, sem litu âsakandi

"Hann ætti aô fâ stûlku. sem væri bûin til â hana. gat hûn ekki lengur dulid sorg sfna- 
samkvæmt skipun hans." sagdi Lâra gremjuleg. Hûn huldi andlit sitt niAur meA blæjunni og 

“Ef" — las frû Marshall —-“l>ér sendiô mér grét pegjandi allan daginn. 
eina af yAar dætrum. verAur hûn aA vera sem l^mga nôttin i hôtelinu, sem hûn hafAi 
mitt eigiA barn. bér VerAiA gü vera vidbûnar, kvidiô svo mikid fyrir, varA ad lôngum og rô- 
algerAum aôskilnaôi. par eA eg vil ekki leyfa leguni svefni. breytt og magnprota, bæôi af 
henni aA taka pâtt i samkvæmislifinu. ferôinni og sorginni, vaknaôi hûn ekki fyr en

hinu lôngu ôpekta, sem beW hennar. fanat Effla 
hûn ekki tong. bad var snemma, sidart hluta 
dags, ad ôkumadurinn snâri sér ad Effie og 
sagdi:”

“berna er Hareedale, ungfrû, i trjàruan- 
anum. Hann séat ekki à surnrin hédan. pegar 
trén cru laufgud. en sù sést hann giôgt."

Et Le leit pangaA, sent hann beuti, og var 
mjog anægô ylir pvi, aô sjà iramuôarheiuuh 
sitt. iivorki snjor né is vetrarins gàtu gert 
penua staô eiumanalegan né eydtlegau. Hûs- 
id var ferkautaô, af medal stærA. Kriuguut 
neAri herbergtn voru breiôar veggsvalir meA af
ar stôrum gluggum, aem snéru aô opna plâssinu 
fyrir framan, og bogamyndad puk. NeAan vid 
alla efri gluggana voru ûtsvallr, sent Effie hugs- 
adi sér paktar af blômum og laufum. Dokk- 
grâi steinnlnn I veggjununt var viAfeldinu og 
snotur penna kalda dag. par sem sôlin skein 
à klaka drônglana. aem héngu niAur trà l»ak- 

| brûninni, og gerAi pâ lika demôntum. h'ra 
| hinum fjôrum dyrunt hûsains làgu trjâgangar, 
sem nû voru paktir is og blikuAu i sôlekinlnu i 
ôllum litum regnbogans. og bak viA ait |>etta 
sâ maAur-stôrt isi klætt vatn.

Vagninn nam staAar, og hræAslan, sem 
kvalid hafAi Effie à allri lelAinni, vitjaôl henn
ar aftur. Hûn skalf pegar hûn yfirgaf vagn
inn og gekk upp trôppuna. bar stôd elnhver 
vid dyrnar. en hûn porôt ekki aA lita upp. Fol 
og skjâlfandl stôd hûn par nlAurjût.

Hendi lyftl blæjunni frâ andlitinu, sem nû 
aâst giôgt. umkringt dôkkum hârtokkum.

"Vertu velkomin, barniA mitt."
bessi hoâlsan ômadi meA rôdd, sem var 

djûp og sterk. en jafn blid og kvenrôdd. Effie 
leit upp. Hâr inadur meô atôra andlitsdrættl, 
roda i kinnum, blâ augu og hvftt hâr. stôd fyrir 
framan hana. bad var ekki andlit, sem varA 
hrôsaô fyrir fegurA, en pad var eitthvad 1 svtp 
pess, sent létti barninu andanlrâttlnn. Svo 
fleygôi hûn sér til hinna framréttu handleggja 
— hûn var nû heima.

Hann var gamall maAur, hér um bil 65 âra. 
en hâr og preklega vaxinn og hraustlegur. hlA 
reglubundna lit hans gerAi hann ad ûtllti tiu 
ârum yngri. Eitthvad blikaAi i auguüt hans. 
pegar hann tôk Effie i faôm sinn og bar hana 
inn f hûsld. Hann flutti stôl ad ofnlnum og 
settist à hann meA hana. MeA ôæfAum en 
ekki klaiüâtogum fingrum, færôl hann hana u 
kâpunni og tôk af henni hattlnn, lyftl svo and-

Og rannsakandi. A breida ennlnu hennar las
hann aA hûn væri vel skynsôm. bUAar tllflnn- 
ingar â drâttunum kringum munninn. og ro
lega auômÿkt ( fôgru augunum

"Segdu mér nafn pitt, barniA mitt.
“Effie.” ‘
“Oir hvaô ertu gôniul?
“Fimtân âra. Eg er mjôg mil. en eg

ekki, og hefi aldrei veriA hellsugôA-
••Og svo hefir veriA dekrad vid pig og gert

IU Biûn rodnaôi og glôggséôi gamli madurinn 

las par svariA vlA spurningu sinni.
• Svo paô hefir ekki veriA dekraô vid pig

- * 1----*» aa or Ai h lin. “el

"MeA peint skilmâlum, sent eg hefi nu um morguninn, pegar peman bardi ad dyrum.
nefnt. skulud pér fâ tvô pûsund dollara ârlega, 
medan pér lifiA. Ef pér viljiA heldur halda 
bôrnum yôar hjà yôur en piggja slfkar tekjur. 
pâ hefi eg ekki nteira ad segja.

Ef pér sendiô mér barn, lâtid pad pâ fara 
meA lestinni â fimtudagamorguninn kl. 5. nema
staAar i G. um nôttina. og.eg skal senda vagn
inn mina eftir henni, snemma à fôatudagsmorg- 
uninti til ‘‘Stjôrnumerkisins." eina hôtelsins.

Charles Marshall.”
“betta er undarleg uppâstunga.” sagdi frû

in gremjulega en jafnframt hugsandi.
"bad er bezt ad pû aendir Effie,” sagdi 

Lâra hlægjandi. "FegurA hennar verAur ekki 
til fyrirstôdu.”

“Né hennar tfakutrûa mentun," sagdi 
Blanche.

“Eg held ad bidlar hennar prengi ekki held
ur aô gamla manninum,” sagdi Lâra.

“Effie," -sagdi frû Marshall.
“Ô, hei, mamma, sendu mig ekki burt til 

kaldlynda. barda mannsins. ô, mamma, lâttu 
mig vera hérna hjà pér. Eg vil —" meira gat 
hûn ekki sagt fyrir grâti, og fleygAi sér niAur 
fyrir fætur môAur sinnar. "Vertu nû ekki 
bamaleg." sagdi môôir hennar ekki mjôg hôrku- 
lega. "Enginn- vill reka pig i burt. FAdu 
pér sætl og hlustaAu à mig. ViA erum mjôg

"Madurinn, sem kom nted yôur, ungfrû, er 
ferdbûinn, og hann aendir mig hingad til ad 
segja yôur, ad vagn frænda yôar aé kominn,” 
sagdi stûlkan. Hûn kom brâtt ofan, og 
fylgdarntadur hennar sâ, ad hvfidin og evefn- 

! inn hôfAu h rest hana, hûn var til muna fjôr-
ugri.

bad var fagur vetrardagur, og pegar hann 
hafAi komiô henni til ad snæda gôdan morg- 
unverd, hjâlpaôi hann henni upp i vagninn, 
breiddi ferdadûkinn yfir kjôltu hennar og kvaddi 
hana svo glaôlega. —

"Hve langt parf ad fara?" spurôi hann 
ôkumanninn.

"Heimili hr. Marshalls er hér um bil fimm 
nulur hins vegar vid Mills Ferry, herra. Hann 
kallar pad “Holuna”, en nâbüamir kalia pad 
"Haresdale.”

“Og hve langur vegur er til Mills Ferry?"
"Lidngar tuttugu mflur, hr."
"bad er langur vegur. VeriA pér sælar 

ungfrû Effie." Og vagninn 6k af staA.

„ 5. KAPTfTUU-

Okuferôin var lông; en n\ed tveim gôôum 
hestum, hlÿjum dûk um sIg og kviôanum fyrir

bad var mér aô kenna," sagdi hûn, eg 
var ônug og leidinleg, ôlik hinum."

"Hverjum hinum?”
Henni pôtti vænt um ad hætta aA tola um 

sjâlfa sig, og fôr aA segja honum frâ fallegu 
systrunum sinuni, hvaA pær væri alûôlegar og 
fullkomnar. Svo lÿsti hûn môAur sinni, un* 
gamli madurinn undraAist yfir hinni mlklu âst, 
sem orô hennar lÿatu.

"Ef pér hefir pôtt avona vænt um pær, pvi 
komst pû pâ hingad?”

bessi skyndilega spurning kom henni i 
engin vandræôi. Meô barnslegri djôrfung 
sagdi hûn:

“bû lofaôir peint styrk. ef elnhver vildl 
konta, og mamma âtti hægaat med aô missa mig. 
Blanche ætlar brâôum ad giftaat, og Lâra geng- 
ur enn pâ i skôla. Auk pessar eru pær allar 
fallegar. nema eg.”

"Ô!” •
Nû varA lông pôgn. Elnhver edlisâvfsun 

sagdi Effie, aô frænda hennar likadi ad halda 
henni i faômi sinum, og hûn horfdl â eldinn. 
pangaA til hûn preytt, eftir ferdlna lokadi aug
unum, og i fyrsta skifti à æfi sofnadl hûn i al- 
ûdlegum fadmi.

Marshall gamli sat kyr. Honum likadi 
ekki kona brôdursonar sins. Hann pekti 
hana sem akrautgjama, fiégômlega samkvæm- 
iakonu, og bréf hans var nidurstodan af nâ- 
kvæmri hugsun.

“Nû,” sagdi hann vid ajâlfan sIg, um lelô 
og hann braut aaman bréfifi, “ef hûn elskar 
bômin sfn. reldlst hûn og neltpr ad selja mér 
eitt peirra. og eg ætla ad senda henni penlnga 
ârlega til pess, ad hûn eti alld pau upp sôma- 
samlega. Ef henni pykir ekki vænt um pau, 
get eg ad mlnsta kosti reynt ad géra eitt peirra 
gæfurfkt."


